
A „BETŰK ATYJÁTÓL” A DIGITÁLIS EVANGÉLIUMIG: 
ISTEN SZAVA NYUNGWE NYELVEN

Rákóczi István

„A gond az, hogy ezek a gerillák mindannyiunkát egy zsákba akarnak most gyömö-

szölni, pedig a világ több és különböző zsákokra lett teremtve.” Ba Ka Khosa1

A nagy küldetés első fele (Mt 28:19a) a tanítvánnyá tétel egyetemes parancsolatját – a Vulgata nyel-
vén ez nem más, mint a missio – a széles világra (Mk 16:15 a koszmosz határáig) terjesztette ki, 
és egyben történeti megvalósulását a kommunikációs/nyelvi kihívások sokaságával indította el az 
útjára. Ez az eszkatológiai dimenzióban is központi tétel, aminek teológiai, (üdv)történeti vonalát 
sem a tanulmány keretei, sem annak tárgya nem teszik lehetővé a maga fontossága szerint is tár-
gyalni, egyben azt is jelenti a Mt 24:14 inverz olvasatában, hogy addig „nem jő el a vég”, amíg  az 
egész lakott földön (oikumené) Isten országának ez az evangéliuma nem hirdettetik. A Föld globális 
világgá, mundusszá, planetáris eggyé (orbis terrarum) tétele a Földközi-tenger medencéjéből a vilá-
góceánokra is immár kijutva, a 16. században a nagy földrajzi felfedezések korában, éppen 500 éve, 
Magellán útjával kezdte el bizonyítottan a Földbolygó egészére is kivetíteni a krisztusi küldetést.2 A 
csábító, de egyben megvalósíthatatlan összefüggések keresése helyett, jelen soraim sokkal inkább 
egy filosz részleges és az időhöz kötött, tehát inkább történeti felvetései, aki, mint a Logosznak maga 
is elkötelezett keresztény, azt vizsgálja, hogyan is érvényesült a fenti folyamat, a parancsolat egymást 
követő megvalósulásai egy kisebbségi bantu nyelv a nyungwe (vagy nhungue, cinyungwe) esetében. 

1. A nyungwe történelmi háttér 

A nyungwe etnikum, egy ma több mint négyszázezer főt számláló kelet-afrikai bantu nyelv beszélői, 
Mozambikban (de részben a Malawival és Zambiával alkotott határháromszögben is) a Zambézi alsó 
folyása mentén élnek.3 A folyam menti települések (leginkább Sena és Tete „piacai”) az Indiai-óce-
án nyugati partja és Afrika belső területei között a közvetítő kereskedelemben igen fontos szerepet 

1	 Ba Ka Khosa, Ungulani: Entre as Memórias Silenciadas. Maputo: Alcance 2013.
2	 A Péld 8:28–31 már a teremtés, ill. a pre-egzisztencia világában is labdának/gömbnek/golyónak tételezte a Földet. Az 

oikumené és az orbis terrarum összefüggését vizsgálja az ókori Rómában: Grüll T.: Orbem terrarum subicere. Világbiro-
dalmi törekvések és földrajzi ismeretek az ókori Rómában. Ókor 17. évf. 1. sz. (2018) 59–77. 

3	 Többesszámban anyungwe, egyes számban manyungwe néven nevezik magukat. A 2007-es cenzus szerint – a 
Mozambiki Statisztikai Hivatal közzététele alapján 457 250-en vallották magukat cinyungwe anyanyelvűnek Mozambik 
Tete tartományában. Hasonló adatokkal nem rendelkezünk az etnikai és nyelvi határokkal szinte soha nem egyező 
politikai határokon túlról. A cinyungwe – ellentétben számos bantu nyelvvel –, nem rendelkezik dialektusokkal, annak 
a főleg Tete, Moatize, Cahora Bassa környékén beszélt verziói jelentik az azonosulás alapját. Lásd: Nguna Armindo – 
Sitoe, Bento: Padronização da Ortografia de Línguas Moçambicanas. In: B. Sitoe –A. Ngunga: Relatório do II Seminário 
Sobre a Padronização da Ortigrafia de Línguas Moçambicanas. Maputo: Centro de Estudos das Línguas Moçambicanas, 
2000, 108.
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játszottak, ahol előbb a partmenti, iszlamizált kultúrájú, főleg a szuahéli nyelvet4 beszélő városál-
lamokból ide is elérkező kereskedő karavánok folytatták útjukat a Nagy Zimbabwe természeti és 
ásványkincseihez. Őket később a portugálok váltották fel, akik ugyancsak az általuk Monomotapa5 
Birodalomként leírt területekkel a folyó vonalát követve építették ki kereskedelmi útvonalaikat. A 
16. század közepén itt a jezsuita Gonçalo Silveira (1526–1561) ért el korai, látványos, de tiszavi-
rágéletűnek bizonyuló sikereket, akinek az erőszakos halála mintegy kiprovokálta a terület portugál 
fennhatósága alá vételét, ami sok szempontból nagyon is különbözött a portugál gyarmatbirodalom 
hagyományos behatolási sémáitól. Itt az ún. prazos-rendszer6 alakult ki, amely három nemzedéken 
keresztül adta „magánföldbirtokosok” kezébe – sokszor asszonyok kezébe is7 – az adott többnyire 
gyér lakosságú8 földterületet, amelynek tulajdonjoga ezután visszaszállt a Koronára.  Ennek a kvázi, 
afrikai, vagy para-feudalizmusnak az adófizetői rendszerében a „kolónusok” természetbeni és pénz-
beli szolgáltatásai egy belterjes, egymással és a belső területek törzsi, vagy klánkirályaival is házaso-
dó, de a portugál anyaországgal ápolt hűséges kapcsolatokra építő réteget tartottak uralmon, ahol az 
elnyomott – és sokszor idetelepített – lakosság kereszténnyé tétele formális volt és elhanyagolható 
fontossággal bírt.  Az itt élő bantu törzsek egyikeként, amelyeknek az előtörténete az évszázadok so-
rán egyébként a folytonos elvándorlások sorozatával jellemezhető, a nyungwék különösen nyitottak 
voltak kulturális szinkretizmusra. Magára nyungwék kultúrájára leginkább a chikundák9 hatottak, 
akik rabszolga-katona réteg gyanánt a 18–19. század folyamán álltak az afro-portugál birtokosok 
rendelkezésére, igaz a nyungwék, folyam menti területeik révén, eleve arra voltak predesztinálva, 
hogy egy sűrű és bonyolult hálózatban kapcsolódjanak össze több törzs kultúrájával is. A szakiroda-
lom nem ért egyet abban, hogy az afrikaiak tradicionális hitvilágát – amelyet „hagyományos afrikai 
vallás”-nak (religião tradicional africana, RTA) neveznek, vajon egyes vagy többes számban, egy-
fajta gyűjtőnévként, vagy pedig nagyfokú hasonlóságokat mutató hiedelmek közös, egyetlen hal-
mazaként kell-e tekintenünk.10 Így vagy úgy, mind egyetértenek abban, hogy a világ teremtés által 
jött létre, még akkor is, ha a „törzsiség” kozmogóniája összekapcsolódhat az eponim hős figurájával, 
aki történelmi értelemben nem más, mint az elvándorló, kiszakadó, új klánsági centrumot létreho-
zó politikai vezető. A Teremtő Isten létében – lásd az etnikumok közös megítélésének az alapját: 
Rómaiakhoz írt levél 1:20b –, nincsen is különbség a Zambézi folyam alsó folyásának népei között, 
és a nyungwék sem „menthetetlenek”, hisz világlátásuk központi eleme a Teremtő. A kérdés termé-
szetesen az, hogy az Atya és Nyadenga egy és ugyanazon személy-e, s így behelyettesíthető volna pl. 
a bibliafordításokban.11 Az „inkulturált evangélium” hirdetése nem kevés bonyodalom forrása volt 

4	 Létezik szuahéli nyelvkönyv magyarul is: F. Nagy Géza: Szuahéli nyelvkönyv szövegmintákkal és szószedettel. Budapest: 
Tankönyvkiadó, 1985, kül. 5–12.

5	 A szó jelentése ’a bányák ura’.
6	 A portugál prazo szó ma leginkább részlet értelemben használt, itt arra utal, hogy az így kialakított uradalom nem alkot 

sem hitbizományt, sem örökbérletet, vagyis bizonyos szolgálatok teljesítésért cserébe csak egy adott időre kerül át a föld 
birtokosai kezébe, de végső és „eredeti” tulajdonosa a Portugál Korona marad. Lásd: Papagno, Giuseppe: Colonialismo 
e feudalesimo: La questione del prazos da Coroa nel Mozambico alla fine del secolo XIX. Roma: Einaudi, 1972.

7	 Capela 1996, 79–101.
8	 A természeti csapások mellett a gyarmati háború, az 1992-ben lezárult (mások szerint csak 2014-ben teljesen lezártnak 

tekinthető) polgárháború viszonyai is a spontán elvándorlást eredményezték a konfliktusterületekről. Ennek irodalmi 
feldolgozásához lásd: Borges Coelho, João Paulo: As duas sombras do rio. Lisboa: Caminho, 2003.

9	 Newitt, Malyn D. D.: Portugueses Settlement on the Zambezi: Exporation, Land Tenure and Colonial Rule in East Africa, 
London: Longman, 1973. 

10	Martinez, Francisco Lerma: Religiões Africanas Hoje. Matola: Paulinas, 1997, 131.
11	Natel, Angela: As implicações da designação para ‘Deus’ na tradução da Bíblia para a (des)construção de uma Teologia 

Africana – uma reflexão sobre as línguas changana e nzungwe de Moçambique. In: Anais do V Congresso da ANPTEC-
RE “Religião, Direitos Humanos  e Laicidade” 5 (2015) ST16001 (5anptecre-15445.pdf)
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korábban és egyháztörténeti léptékben sem, elég, ha csak a jezsuita és kolduló rendi 16–17. századi 
ellentétek ázsiai vitafókuszát jelentő „kínai rítusra” gondolnunk.12  Az ún. kontextualizált evangéli-
ummal való összehasonlítás során erre még visszatérünk.

2. Kulturális és nyelvi környezet

Nyelvi értelemben a kaffer/’kafír’13 nyelvek gyűjtőneve alatt több mai törzsi nyelvet is tekintettek, 
amelyiknek majd mindegyike számos dialektusra is bomlik, és amelynek az első rendszerezését csak 
a 19. század végén alkották meg. Az előzmények azonban messzebbre nyúlnak. Az első olyan nyelv-
tan, amelyet a mai Mozambik bennünket érintő térségének a nyelvét írja le, a 17. században született 
az 1680-as években, a szerzője ismeretlen és csak egy késő átirata maradt fenn.14 Korunk nyelvészei-
nek a véleménye eltér arról, hogy a ’kafferek nyelve’ alatt a Sena (Chisena) rokon nyelvet vagy esetleg 
magát a nyungwét kell-e értenünk, de még azt sem lehet kizárni, hogy a két nyelv egyfajta keverékét 
írja le a névtelen szerző. Eszerint igen kicsi a szókészlete, főnevei nem hímneműek vagy nőneműek, 
hanem semlegesek, bár az igeidő rendszere összetettnek mondható, latin nyelvi alapokról nehezen 
érthető. Amikor Czimmermann István a Zambézi-folyó mentén az éppen  ekkor születő Boroma 
misszióra érkezik, sem ez a leírás, sem pedig más szak- vagy nyelvkönyv, ill. nyelvtan nem állt a 
rendelkezésre, így az 1886-os szógyűjtő és -értelmező tevékenysége a nulláról indult. A tengerparti 
Quelimaneból a belső területekre érkező páter a Zambézi-láz áldozatául esik, és féléves betegsége 
alatt kezdi el a nyungwe nyelv tanulását, belső rendszerének és sajátosságainak felismerését.15 Hely-
zete semmiben sem különbözött a 16. századi jezsuitákétól: egy nyelv- és kultúraközi szükségsze-
rűség fogságában a nyungwe, amivel kommunikálnia kellett, elégtelennek bizonyult feladataihoz. 
Hiányoztak a fogalmak – különösen a retorikai, teológiai-politikai, metafizikai jellegűek –, de azok a 
grammatikai kategóriák is, amelyek  az evangéliumi üzenetek közvetítését hatékonyan szolgálhatták 
volna.16 Ez a nyugati nyelvi kategóriák és a bennszülött nyelvi kultúra „egybegyúrását” eredményez-
te, különösen a fordítások – így a bennünket közelebbről érdeklő bibliafordítások esetében. A felvi-
déki, magyar nyelvi gyökerű térítő, ráadásul nem csak a bennszülött nyelvet, de a portugált is ekkor, 
párhuzamosan tanulta, így nem kell megütköznünk azon, hogy első nyungwe nyelvű írásaiba – a 

12	Urs Bitterli összegző és találó megfogalmazásával „arról vitatkoztak, meddig lehet elmenni a konfucionista tradíciókhoz 
való alkalmazkodásban anélkül, hogy a keresztényi küldetés lényegét megtagadnánk”, lásd Bitterli, Urs: „Vadak” és „civi-
lizáltak”. Az európai–tengerentúli érintkezés szellem- és kultúrtörténete. Budapest: Gondolat, 1982, 75. Részleteihez lásd 
Salát Gergely: A katolikus egyház Kínában. In: Terebess Ázsia E-tár https://terebess.hu/keletkultinfo/salat1.html (utolsó 
letöltés: 2019. 09. 21).

13	A portugál cafre kifejezés az iszlám terminusra megy vissza, aminek jelentése „nem muszlim”, míg a 16. század óta a 
„fekete” szinonimája volt, pejoratív kicsengéssel ma már leginkább a dél-afrikai bantukra vonatkozik: https://www.in-
fopedia.pt/dicionarios/lingua-portuguesa/cafre (utolsó letöltése 2019. 09.15). Bővebben: Lobato, Manuel: Entre Cafres 
e Muzungos, missionação, islamização e mudança de paradigma religioso no Norte de Moçambique nos séculos XV a 
XIX. In: Atas do congresso internacional saber tropical em Moçambique: história, memória e ciência IICT–JBT / Jardim 
Botânico Tropical. Lisboa, 24–26 outubro de 2012. https://2012congressomz.files.worpress.com/2013/08/t03c01.pdf   
(utolsó letöltés: 2019.09.21)

14	A lisszaboni Ajuda Könyvtár 49-v-18 jelű kódex 25 fóliónyi Arte de la lengua de Cafre című nyelvtanát 1744 és 1746 
között João Alvares másolta át, mégpedig a Macaui Jezsuita Kollégium dokumentumai között fellelt eredeti alapján. 
Lásd Fernandes, Gonçalo: Primeiras descrições das línguas africanas em língua portuguesa. Confluencia 1:49 (2015) 
43–67. – Interneten fellehető változata: llp.bibliopolis.info/confluencia/rc/index.php/rc/article/view/88/73 (utolsó le-
töltése: 2019.09.10).

15	Népszerűsítő leírása: Krizsán 1994, 51–62. Cruz Correia 1992, 140 szerint Victor José Curtois már 1886 augusztusában 
magával viszi Fokvárosba az elkészült Elementos da Gramática Tetense-Língua ChiNyai ou Chinyungve című művét, 
amely 1888-ban az Imprensa Nacional de Moçambique jelent meg, és amelyet Cruz Correia 1992, 409 az 1899-ben 
Coimbrában megjelent mű első kiadásának tart. (lásd a 18. jegyzetet).

16	Agnolin, Adone: Tradurre per convertere: Il Grecco della Terra. In: N. Gasbarro (ed.): Le Culture dei Missionari. Roma: 
Bulzoni, 2009, vol. 1. 73–100, kül. 74.
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másodlagos irodalom talán csak átvett motívum gyanánt elkönyvelt állítása szerint –, még magyar 
szavak (sic!) is belekerülhettek. Ennek oka az volt, hogy ezek igen rövid idő, mindössze másfél év 
alatt születtek meg –, Czimmermann 1887 őszére gyűjtötte össze a megírásukhoz elengedhetetlen 
alapokat.17 Ez egy szójegyzék lehetett, amelyet Krizsán László, a magyar afrikai misszionáriusok 
egyik ismert kutatója egy lappangó szótár-kéziratnak tart,18 és azt tételezi fel, hogy az egyre bővült, 
sőt a nyungwe Biblia megjelenése idején 20-25 000 lexémát tartalmazott. Krizsán László mindezt 
abból valószínűsítette, hogy szakértői állítás szerint „legalább ilyen terjedelmű szókészlet szükséges 
a Biblia szövegének hű visszaadásához”.19 Állítása és következtetése azonban több ponton sebezhető. 
Czimmerman ugyanis nem a Bibliát fordította le, hanem egy Biblia parafrázist írt, vagyis bibli-
ai történetek füzérét: az 1890-ben Lisszabonban megjelent Biblia Sagrada pontosan az, amelyet az 
MTA Könyvtárában őrzött példány posessorbejegyzése20 állít: „A Szentírás kiválóbb eseményei és 
személyei, kaffer nyelven”. Ennek dacára Czimmermann munkássága úttörő jelentőségű volt, hi-
szen a nyungwe írásbeliség szempontjából valóban az alapokat teremtette meg. Az első betűvetésre 
oktatott diákjai – máig is példa értékű21 – anyanyelvi és portugál oktatásban részesültek. Egy ugyan-
csak Krizsán László által felelevenített, a „Betűk Atyja” név születését magyarázó mikro-törté-
net tanúsága szerint „(…) tanítványaimat kezdetben nem folyamatos írásra, hanem a nyomtatott 
betűk rajzolására oktattam, hogy ne legyen különbség a betűk írása és olvasása között”.22 Mindez a 
praktikusság által diktált józanság később odáig fejlődik, hogy egy nyungwe, 13 éves gyermek por-
tugálul köszöni meg egy levélben a Kalocsáról kapott támogatást, aminek hajdan az igazgatója az a 
Menyhárth László, a másik, szintén a Zambézi völgyében működő magyar páter volt, akinek nem 
kisebb, sőt tudományos értékében nagyobb szerepére nincsen módunk érdemben kitérni.23

17	„Jelenleg összeírtam egy kis katekizmust, megtoldva egy rövid imádságos könyvvel a szegény négerek számára, amely-
ből aztán fekete gyermekeim ismételgetik, amit naponként magyarázok. Csakhogy nem tudom, vajon mikor és hol látja 
majd e könyv a napvilágot? Annak nyomtatása vajmi nehéz Afrikában” – idézi Krizsán 1994, 60. Cruz Moreira 1992, 
409–413 listája szerint Czimermann egy kiadás helye (s/l) és ideje (s/d) megjelölését nélkülöző imádságos könyvet is írt 
Ku na Uakukunene Mutumba címmel. 

18	Czimermann működéséhez közeli időszakban rendtársa és főnöke Joseph Victor Coutois jelentette meg a sokáig egyet-
len olyan szótárt, amely tudományos igénnyel készült: Courtois, Victor Jose: Diccionario Portuguez-Cafre–Tetense. Ou 
Idioma Fallado no Districto de Tete e na vasta Regiao do Zambeze Inferior. Mafara Akukonkédua a chizungu na mu 
chisendzi cha ku Nyungue. Traduzido pelo Padre Victor José Courtois, S.J., Missionario do Real Padroado. Coimbra: 
Imprensa da Universidade, 1899. Czimmermann a mozambiki missziós terület legnyugatibb pontján – a világ végén 
– Zumbóban 1894. január végén halt meg és olyan körülmények között, hogy sem javairól, sem ingóságairól nem állt 
módjában gondoskodni. Nem alap nélkül való feltételeznünk azt, hogy ma a gyakorlatiasnak tűnő Czimmermannal 
összehasonlítva filológus beállítottságú rendtárs felhasználhatta előbbi szójegyzéket. A jezsuita renden belül ráadásul 
az utilitás, nem az auktoritás volt a döntő szempont. Ugyanez vonatkozik a Czimermann tényleges, a vasárnapi és ün-
nepnapi evangéliumi igeverseket is fordító Nk’Uebzimu ndjiraia kupurumuka című, 1890-ben Natalban megjelent műve 
és Victor Courtois a sokáig egyetlen nyungwe evangélium-fordítására. Mint Gyenis András pontosítja: Czimermann 
rendtársai támogatásával imádságos könyvet, katekizmust és egyes szentírási szakaszokat tartalmazó könyvet adott ki.  

19	Krizsán 1994, 94.
20	Tóth Mike (Mihály), lásd http://jezsuita.hu/nevtar/toth-mike-mihaly  (utolsó letöltés 2019.09.11).
21	Benson, Carolyn J.: Relatorio Final Sobre o Ensino Bilingue: Resultados da Avaliacao Externa da Experiencia de Escola-

rizacao Bilingue em Mocambique (PEBIMO) (Final Report on Bilingual Education: Results of External Evaluation of an 
Experiment in Bilingual Education in Mozambique). Maputo: Instituto Nacional do Desenvolvimento da Educação 1997.

22	Krizsán 1994, 60.
23	Menyhárth László tevékenységéről és fontosságáról sokan publikáltak: meteorológiai megfigyeléseit Fényi Gyula adta 

ki német nyelven és Hauer Ferenc ismertette már 1913-ban. Gyenis András: „Magyar hittérítők Zambéziben” még szé-
lesebb körben teszi ismertté nevét (In: Hittel és tudással, Budapest, 1942). Néprajzi és történelmi forrásnak tekinthető 
naplója portugál nyelven is ismert, lásd: António Gomes Figeuiredo: Viagem ao Interior da África pelo rio Zambeze. 
Diário de Ladislau Menyhárth. Boletim da Sociedade de Estudos de Moçambique 1938, 85–128.
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3. A térítés első körei – a gyarmatosítás mérlegén

Az 1860-as évektől kezdve a „brit missziós nyomás is hatással volt arra, hogy a portugál gyarma-
ti hatóságok új alapokra helyezzék a Zambézi völgyében is a térítő tevékenységet.24 Ugyan 1844-
től Lisszabonban külön misszionáriusok képzésére szakosodott szeminárium is működni kezdett, 
de Mozambikba (Portugál Kelet-Afrikába) továbbra is Goából érkeztek térítők egészen 1875-ig.25 
Ugyanekkor egy svájci – réto-román nyelvű – misszió kezdte el a működését Mozambik déli ré-
szén26, illetve a holland protestáns egyház is elkezdte a térítést. Egyfajta szellemi értelemben vett 
„versenyfutás Afrikáért” vette kezdetét, különösen aztán, hogy a Berlini Konferencia megnyitotta 
a kaput kölcsönösen és minden vallás számára a Fekete Kontinensen.27 Innentől kezdve nem csak 
az volt a fontos, hogy katolikus vagy protestáns térítők járták az egyes vidéket, hanem az is, hogy 
portugál vagy brit gyarmati érdekek jogalapját jelentette-e jelenlétük a hódítás legitimálására. Ebből 
az időből származik az a keserű bantu szállóige, hogy „amikor megérkeztek a fehérek, akkor még 
mienk volt a föld, de nekik volt Bibliájuk, később megkaptuk a Bibliát, de elveszítettük földjeinket”.  A 
jezsuiták 1879-ben tértek vissza Mozambikba, és 1885-ben már egy prazo bérbevételével elindul a 
Boromai Misszió, amely a Tetétől 25 kilométerre fekvő folyóparton hozta létre első telepét. Mint 
kiderült, a folyó közvetlen közelsége nem bizonyult szerencsés választásnak, hiszen a sűrű áradások 
elmosták a kezdeti épületeket, s így került sor a pár száz méterre lévő dombtetőn a ma is álló mis�-
sziós épületek kialakítására. Ebben Victor José Courtois mellett a magyar Czimmerman István, 
az osztrák-magyar rendtartomány tagja, kalocsai tanár szerzett elévülhetetlen érdemeket.28 A „betűk 
atyja” nevet kapó szerzetes első eredményei és módszerei, hasonlóak voltak az európai trinitárius 
rend gyakorlatához az előző századokban. Mint Czimmermann írja: „A jelenleg itt uralkodó mosto-
ha körülményekben könnyű szerrel számtalan négert lehetne megmenteni a haláltól, vagy pedig annál 
is keservesebb rabszolgaságtól és őket az egyház és az Istennek megszerezni. Egy 8-10 éves néger gyer-
mek csak 3-4 forintot érő portékába kerül, csakhogy azok eltartása az élelemhiány miatt igen bajos és 
költséges. Mi eddig már 20 gyermeket vettünk, kiket most itt Bromában oktatok és jó keresztényeknek 
nevelek”.29 Ez megismétlődik 1893-ban is, amikor az általa alapított Zumbo rendház környékéről 100 

24	A Zambézia Angóniának is nevezett területe a Companhia de Moçambique fennhatósága alatt állt, aminek a tulajdo-
nosa 1881-ben kérelmezte a királytól a jezsuiták behívását. Elsősorban a mai Zimbabwe területén működő angol rend-
társak hatékonysága miatt szorgalmazta azt, hogy az „angol befolyás veszélyét egy másik befolyással enyhítsék”. Lásd 
Pedro, Eusébio André: A Missionação Jesuíta em Moçambique As Relações Com a Sociedade e com o Poder Político em 
Tete, 1941–2011. Porto, 2013. https://sigarra.up.pt/reitoria/pt/ pub_geral.show_file?pi_doc_id=14415 (utolsó letöltés: 
2019.09.20).

25 Alexandre-Dias 1998, 618.
26	Cruz e Silva, Teresa: Educação, identidades e consciência política A Missão suíça no Sul de Moçambique (1930–1975). 

Lusotopie 5 (1998) 397–405. Talán nem köztudott, de protestáns gyülekezetekben és iskolákban pallérozódott ki a füg-
getlenségi mozgalmak első nemzedékének olyan vezetője, mint Agostinho Neto Angolában vagy Eduardo Mondlane 
Mozambikban.

27	A Berlini Konferencia 1885. február 26-án aláírt Általános Jegyzőkönyvének 6. cikkelye – egyebek között – már ga-
rantálta „a bennszülöttek, az állampolgárok és külföldiek  számára a lelkiismereti szabadságot és a vallási toleranciát. 
Minden kultusz szabadon és nyilvánosan gyakorolható, beleértve vallási célú épületek és missziók  létrehozását, amelyek 
rendje nem zavarható és működése nem korlátozható.” Mindez szöges ellentétben állt a portugál Alkotmánylevéllel, 
amely kizárólag államvallásnak a római katolikust ismeri el, míg a más kultuszok – templomra nem hasonlíthattak és 
főutcára nem is nyílhattak – magánépületeiben az istentisztelet egyénileg korlátozott módon volt csak megengedett a 
külföldiek számára. A gyarmatokon ez azt jelentette, hogy a Korona gyarmati hagyományos Patronátusa megszűnt, a 
vallási tér pedig plurálissá vált – természetesen csak elvben és a gyakorlatban csak nagyon is korlátozott formában. Vö: 
Hugo Filipe Gonçalves das Dores: Uma Missão para o Império: Política missionária e o “novo imperialismo” (1885–1926). 
Ph.D. diss. Universidade de Lisboa, 2014. 

28	Bikfalvi Géza: Magyar jezsuita misszionáriusok Afrikában. Távlatok: világnézet, lelkiség, kultúra 19 (2009) 85–91.  
29	Ft. Czimmermann István Zambézi-i hithirdető urnak levele „A kath. hitterjesztés lapjai” szerkesztőjéhez. In: A Katholi-

kus Hitterjesztés Lapjai VI. évf. 9. füzet, 1887. november, p. 163.
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fiatalt küld a térség jezsuita központjába, ami egyre inkább egy mintafarm jellegét ölti.30 Egy rendtár-
sa, aki a bantu nyelvek első nagy rendszerezőjeként szerzett hírnevet, Torrend atya így ír erről: „A 
Boromai Misszió két borzalmas hibát követett el. Az első az volt, hogy eufemizmussal fogolymegváltás-
nak nevezték azt a módot, ahogyan a fiúcskákat és leánykákat megvették. Én magam hatalmas bűnöm 
gyanánt rónám fel önmagamnak Isten és az emberek előtt, ha arra bíztatnék bárki emberfiát is, hogy 
szakítsa el a szüleitől a gyermekeiket csak azért, hogy aztán eladják őket nekünk. A másik bűn meg az 
volt, hogy egy hatalmas kiterjedésű prazo-n bizony mussoco-t (vagyis terményadót) vetettek ki”.31 A 
nemzetközi szakirodalom sem olyan nagyvonalúan megengedő, mint azt a magyar nyelvű értelme-
zések teszik.32 Keményen fogalmaz Zélia Pereira, amikor azt állítja, hogy „a missziós tevékenység 
gyakorlatilag az eladóik által a szüleiktől előzőleg ellopott gyermekek megvásárlására korlátozódott, 
akiket így kivásároltak a rabszolga sorból. Az internátusban ezeket vallásos oktatásban részesítették, 
de mint munkaerőt is alkalmazták őket, sőt még katonai összetűzéseikben is, egy olyan korban, amikor 
a jezsuiták tökéletesen úgy működtek, mint a többi prazo földesurai, akik Zambézia területe feletti 
ellenőrzéséért egymással is vetekedtek”.33 Pereira éppen ezzel magyarázza, hogy később a nyungwék 
leszármazottai kevés nyitottságot mutattak a kereszténység felé. 34

4. Az Evangélium nyungwe nyelven

A jezsuiták után következő verbita és comboniánus misszionáriusok nem elsősorban az Igén ke-
resztül, mint inkább jelenlétük példájával kívántak téríteni, ami különösen a nehéz, háborús és pol-
gárháborús ill. marxista közegben komoly áldozatokkal járt.35 2018. április 25-én adott hírt arról 
blogjában Jeni Bister, hogy férje, Mikael Bister befejezte a teljes Újszövetség cinyungwe nyelvű 
fordítását.36 Előzményei Czimmermann Istvánnal kezdődnek, aki liturgikus célú munkájában a 
perikópa igeverseit fordította le és talán nem alap nélkül tételezhető fel az, hogy ezen passzusok 
átkerülhettek José Victor Courtois első, az Evangéliumokat tartalmazó, tényleges, ám részle-
ges fordításába.37 A bennünket jelenleg érdeklő 20. századi fordítás a Mozambikban 1988 óta jelen 

30	Boroma irigylésre méltó helyzetbe került, amikor 500  hektáros földterület koncessziójához jutott, amit meg is tudott 
művelni: gőzgépei malmot és fűrészüzemet hajtottak meg és a folyó vizét szivattyúzták az ültetvények földjeire, vö. 
Capela 1996, 175.

31	Torrend, Jules: Bas-Zambèze (Afrique Méridionale). Les Missions Catholiques 27:1351 (1995). A művet idézi: Capela 
1996, 176. 

32	Kicsindi 2003, 84, és az általa marxistának bélyegzett Krizsán László: „Fiat panis”. Vigilia 50 (1985) 302–321; Krizsán 
László: A nyungwe írásbeliség megteremtője. Vigilia 51 (1986) 113–121.

33	Pereira, Z.: Jesuítas em Moçambique (1941–1974). Lisboa: ISCTE, 1998, 40. Ez nem jelentette a kompromisszum keresé-
sének teljes hiányát még csak a gyarmattartó hatalmak között sem. Ekkor pl. Chinde enklávé 100 évre brit kézbe kerül, 
sőt 1892-től apró közös brit-portugál hajóraj közlekedett Chindéből a Zambézi és a Chire folyók vizein. Vö.: Salviano de 
Souza, Aparecida Valéria: A representação dos pretos na missão educativa dos jesuitas portugueses na Zambézia no início 
do século XX. Ph.D. diss. Brasilia, 2019. 

34	Pereira, Zélia: Os Jesuítas em Moçambique, Aspectos da acção missionária portuguesa em contexto colonial (1941–
1974). Lusotopie 7:1 (2000) 81–105.

35	Pedro, Eusébio André: A Missionação Jesuíta em Moçambique As Relações Com a Sociedade e com o Poder Político em 
Tete, 1941-2011. Ph.D. diss. Universidade do Porto, 2013. A szerző szerint 1965-ben a jezsuiták kudarca miatt kerül sor 
Boroma átadására.

36	https://mozamweek.blogspot.com/2018/04/it-is-finished.html. A végső fázist már csak egy korrektúra egyeztetése je-
lentette, ami huszonhárom év után tett pontot egy missziós szolgálat tartós eredményére. Egy guarani indiánok között 
tevékenykedő fordító-nyelvész szerint harmincöt esztendő együttes munkálkodása az adott törzs nyelvi „lektoraival” 
minimum szükséges egy teljes bibliafordításhoz. Lásd Bob Dooley: Tradução bíblica numa sociedade minoritária. ANT-
ROPOS – Revista de Antropologia 3:2 (2009) 49–61.

37	A megjelenés körülményeit is ismerjük. A francia jezsuita 1882. október 17-től állt a mozambiki prelátus szolgálatában, 
1885-től volt Boroma misszió vezetője és 1894. január 18-án Inhambéban hunyt el. D. António Barroso ismerte és nagy-
ra tartotta afrikai filológiai munkásságát is, így 1895. január 18-án levelet írt a Tengerentúli Ügyek Minisztériumába, 
amelyben beszámol arról, hogy halálakor kiadásra előkészített értékes munkái között szerepel az evangéliumok nyugwe 
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levő SIL kezdeményezésére alakult nyungwe bibliafordítói munkacsoport munkája nem az eredeti 
nyelvből közelíti meg a célnyelvet, hanem az angol és portugál jelenti kiindulási alapját.38 A SIL 
Moçambique keretében nem csak nyungwe nyelvű bibliafordítás készül, hanem mwani, makon-
de, makhuwa-meetto, koti, sena, chuwabu, lolo és takwane nyelveken is. Talán nem véletlen, hogy 
ezen nyelvek mindegyike Észak- és Közép-Mozambikban található.39 Mindez azzal magyarázható, 
hogy nagyobb nyelveken és Dél-Afrikával közös etnikumok nyelvére a protestáns bibliafordítások 
már történti hagyományból (pl. a metodisták révén) illetve a Zion Egyház40 gyors térnyerésének 
köszönhetően már hamarabb megtörtént. Éppen ezért érdemes felfigyelnünk az eddig kevés számú 
bibliafordítás kritikai megjegyzéseire, ami a városi changana41 és a cinyungwe új fordítások összeha-
sonlítását a talán legfontosabb elvi „fordítói döntéssel” kezdi, Isten nevének átültetésekor. Angela 
Mantel42 arra hívja fel a figyelmet, hogy a dél-mozambiki changana nyelvre a Biblia fordításakor 
a Xikwembu-t alkalmazták Isten neveként, ami az ősök szellemei (swikwembu) egyes számú alakja. 
Valójában egy olyan neologizmus született, ami szélesre tárta az ajtót a szinkretizmus előtt, annál 
is inkább, mert egy már korábban is létező szellemi és nyelvi gyakorlatot adoptál: logikai szinten 
egy „törzsi proto-Őst” tesz a tisztelet tárgyává, amiből további tévtanok erednek. Ezzel voltaképpen 
megismétlődik a 16. századi „kínai rítus” logikája, ami, mint láttuk, összemossa az ősök tiszteletét 
az Atyáéval. Ezzel ellentétes – nézetem szerint a helyes – utat járták be a nyungwe nyelvre átültetett 
Evangéliumok mai fordítói, akik nem elégedtek meg a 19. századi fordítások Mulungu verziójával. Ez 
a legújabb nyungwe–portugál–nyungwe szótár szerint, nem csak Isten neve, de lakhelyét is jelenti: 
az égbolt vagy az ég. Az olyan szóösszetételekben, mint az „esik az eső”, „vihar van”, de még csak ott 
is, hogy „szerencsés vagyok = jó dolgot kaptam (ti. felülről) ott találjuk a Mulungu kifejezést.43 A 
„Mi atyánk, ki vagy a mennyekben”, nyungwe nyelven mégis Baba, vagyis a biológiai értelemben is 
vett apa, de egy prédikációban már a Teremtő legelterjedtebb neve használata mellett, a „Mennyek 
Ura” nem csak egyszerűen a „Nagy Ős”! Isten nevei, a Mulungu szinonimái: Cauta, Dedza, Mpham-
be többszólamú változatok egy olyan nyelven, ahol a teremtő attribútumain keresztül is könnyen 

nyelvű fordítása. Lásd: João Francisco Marques: O Dominicano bracarense D. Fr. Amaro José de Santo Thomaz, prime-
iro bispo residente de Moçambique. In Estudos em homenagem ao Professor Doutor José Marques. Porto: Faculdade de 
Letras da Universidade do Porto, 2006, vol. 2. 331–358. – Így kerül sor művei kiadására, amelyek közül az evangéliumok 
nyungwe szövege mind a mai napig az interneten is elérhető, vö. az eBible.org. bibliafordításokat tartalmazó listájával, 
ahol az internetes rögzítés mellett az 1899-es év copy right-ja szerepel: https://ebible.org/Scriptures/index.php?sort=v  
https://ebible.org/Scriptures/details.php?id=nyu (utolsó letöltése 2019.09.16), noha a négy Evangélium és az Apostolok 
cselekedetét tartalmazó Santo Evangelyo Jezu Kristo Yakukondzeduamu Chi-Nyungwe, 1897-ben jelent meg az Imprensa 
Nacional kiadónál, Lisszabonban (vö.: Cruz Correira 1992, 4109).

38	Valente Rego 2012, 63. repositorio.ul.pt/bitstream/10451/7530/1/ulsd064278_td_Sostenes_Rego.pdf  (utolsó letöltése: 
2019.09.16). A nyungwe szerző szerint ez a portugál-nyungwe kétnyelvű oktatásának három elemi iskolában történt 
bevezetése 2004-ben és a nyungwe helyesírás normáinak megállapítására született 1988-as munkacsoport felállítása 
mellett ez a legfontosabb esemény, ami a nyelvet élővé tette. 

39	Valente Rego 2012, 67.
40	A kortárs plurális mozambiki vallási palettán fontos szerepet tölt be az Illinois Állam Zion városában 1896-ban J. Dowie 

által alapított, pünkösdi alapokon álló gyülekezet. Az első zionisták a huszadik század elején már eljutottak Dél-Afriká-
ba, majd a mozambiki idénymunkások és bányászok révén hamar gyökeret vertek a portugál gyarmaton is. Különösen a 
főváros Maputoban látványos növekedésükről és szociológiai vizsgálatukhoz lásd: Victor Agadjanian: As Igrejas ziones 
no espaço sóciocultural de Moçambique urbano (anos 1980 e 1990). Lusotopie 6:6 (1999) 415–423. 

41	Changana nyelvet (XiTsangana) 1 660 319-en beszélik, amely egyike a Tsonga nyelvcsalád „dialektusainak”, és noha a 
fővárosban beszélnek a legtöbben portugálul (kb. 40%), a leginkább a changanát beszélik itt, ami a ronga közeli rokona. 
Lásd az élő nyelvhasználathoz: Alexandre António Timbane: A variação linguística do português moçambicano: uma 
análise sociolinguística da variedade em uso. Revista Internacional em Língua Portuguesa 32 (2017) 19–38. 

42	A szerző teológus és a héber nyelv tanára Curitiba Egyetemének Fideli Karán. Profiljához idézett tanulmányán kívül 
lásd: https://www.escavador.com/sobre/3698660/angela-natel (utolsó letöltés: 20019.09.06).

43	Martins 1991. A mulungu terminus az igaz(i) Isten jelentéssel bír, aki mindenek teremtője: kulenga, vö: https://malua7rc-
bm.blogspot.com/2014/06/etnia-sena-nyungwe-e-chuabo.html (Utolsó letöltés: 2019.09.16.)
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elkülönülnek bibliai nevek a varázslók világának műszavaitól. A Baba–Atya mellett  Nya’kwawa,44 
szent – kucena, kusiyana makhalidwe, tulajdonos és úr – Mbuya, mweneciro,45 magyarázzák Isten 
tulajdonságait. Jézus neve esetében (Jezu) – ami az afrikai evangéliumi hívők gyakorlatában és az 
„afrikai” krisztológiai megközelítések elméleti síkján egyformán fontos – ezek a parafrázisok nem 
annyira a Főnököt (hatalommal bíró személyt) emelik ki, mint tették régebben, hanem az „Idősebb 
(Elsőszülött) Testvér” – Mkulu – jellegét domborítják ki. A nyungwéban a gyógyulás (kupola) szó 
a ’megmenteni’ jelentésű kupulumuka igével áll kapcsolatban, ami már nemcsak közelebb hozza a 
Megváltó személyét, amikor egyfajta „nagycsaládi viszonyban” értelmezi a hívő számára, de meg is 
magyarázza a megváltás egyik konkrét, földi aspektusát.46 

5. Összegzés: Visszaható Ige

Az idén elhunyt afrikai történész és teológus Lamin Sanneh Translating the Message: The Missio-
nary Impact on Culture című könyvében bőségesen tárgyalja, hogy a zulu nyelvű bibliafordítás mi-
lyen fontos termékenyítő hatással volt a nyelvészeti, sőt még a szájhagyományok kutatására is.47 Egy-
részt – bár inkább iskolázottsági okokból a mozambiki hívők egyre többen portugál nyelven veszik 
kezükbe ma a Bibliát – az új anyanyelvi bibliafordítások48 ezreket segítenek a tanulmány elején jelzett 
legfontosabb célba eljutni.  Mindezt a kulturális identitás társadalmi-történeti talaján állva nem csak 
kizárólag az e nyelveken olvasók épülésére szolgálva teszik. Az európai keresztények is nyernek egy-
egy olyan látás szemléletének – a nyelvészek kifejezésével élve fókuszának megismerésekor –, ami az 
ún. kontextualizált evangéliumok sajátja. Sokan emlékezünk „Bruchko” (Bruce Olson) megoldá-
sára, Isten magát kiüresítő önátadásának leírásában, amikor az Isten fia „hangyává lett” érettünk,49 
vagy arra, amikor a Biblia eszkimó nyelvre történő fordításakor Keresztelő János híres felkiáltását (Jn 
1:29) így próbálták visszaadni: „Íme, Istennek ama fókája!”50 Afrika nem csak demográfiai értelem-
ben, de a vallási megújulás szempontjából is fontos, és – az úgy nevezett – „mondializált” 21. századi 
világban is különös jelentőséggel bír.  

44	Martins 1991, 291.
45	Martins 1991, 241.
46	Vö: Antonio Alone Maia: Saude e doença na cultura nyungwe: um olhar antropológico-teológico. Saarbrücken: Novas 

Edições Academicas, 2014, 170–171. 
47	Sanneh, Lamin: Translating the Message. The Missionary Impact on Culture. Maryknoll, N.Y.: Orbis Books, 1989, 35.
48	A legfrissebb Seed Company által támogatott, pl. 20 000 példányban kiadott evangéliumok fordítás történetéhez lásd 

https://nyungwe.wordpress.com (utolsó letöltése: 2019.09.21) blogbejegyzéseit. Ma az anyungwék 8%-a evangéliumi 
keresztény. 

49	http://www.bruceolson.com/english/english.htm (Utolsó letöltés: 2019.09.19.)
50	Egyik utolsó internetes felidézése az ismert fordítói gyakorlatnak Pásztori-Kupán István tollából: http://proteo.cj.edu.

ro/hu/blog/3034 (Utolsó letöltés: 2019.09.16.)
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